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	TITLE I—DRAFTING PRINCI​PLES UNDERLYING THE HOUSE LEGISLATIVE COUN​SEL’S OFFICE STYLE
	عنوان 1—اصول تسوید قوانین راجع به طرز قانونگذاری در کمیسون تقنینی ولسی جرگه

	* * * * *
	* * * * *

	Sec. 102. Main message. 
	بخش. 102. پیغام اساسی. 

	  (a) Organization.—
	  (الف) ساختار مسوده.—

	  (1) Every draft should be organized.—Every draft should be organized. [Compare with: Regulation Governing the Procedure for Preparing and Proposing Legislative Documents (Official Gazette 787, Part IV), Article 34, paragraph (1), and Article 36.] 
	  (1) هر مسوده باید بشکل منظم ترتیب شود.—هر مسوده باید بشکل منظم ترتیب شود. [مقایسه کنید با: مقررۀ طرز العمل تهیه و پیشنهاد اسناد تقنینی (جریده رسمی 787، بخش 4) ماده 34، فقره (1)، و مده 36.] 

	  (2) Organization should fit the message.—The organization should be appropriate for the message the client wants to get across. 
	  (2) ساختار مسوده باید متناسب پیغام باشد—  ساختار مسوده باید متناسب به همان پیغامی باشد که پیشنهاد کننده قانون میخواهد آنرا برساند. 

	  (3) Start with most important thoughts.—Usually most important thoughts should come first, and the thoughts should dwindle in importance from there down. 
	  (3) از موضوعات خیلی مهم آغاز کنید.—معمولاً موضوعات بسیار مهم باید در اول بیاید، و بتدریج موضوعات کم و کمتر مهم است ذکر شود. 

	  (b) Use Short Simple Sentences.—
	  (ب) جملات کوتاه و ساده را استعمال کنید.—

	  (1) In general.—Use short simple sentences. [Compare with: Regulation Governing the Procedure for Preparing and Proposing Legislative Documents (Official Gazette 787, Part IV), Article 37.] 
	  (1) درعموم.—جملات کوتاه و ساده را استعمال کنید. [مقایسه کنید با: مقررۀ طرز العمل تهیه و پیشنهاد اسناد تقنینی (_جریده رسمی 787، بخش 4)، ماده 37.] 

	  (2) Elaboration.—A listener survey was conducted recently. The median listener tunes out after the 12th word. 
	  (2) توضیح.—یک سروی راجع به شنوندگان درین اواخر صورت گرفته است که شنونده یک رسانه در دوازدهم کلمه شنیدن را توقف میدهد. 

	  (3) Break up complex and compound sentences.—Most complex and compound sentences should be broken into 2 or more sentences. Often the offending sentence contains—
	  (3) جملات پیچده و مرکب را از هم جدا کنید.—جملات خیلی پیچده و مرکب باید به دو یا بیشتر از دو جمله تقسیم شود. اکثراً جملات طویل دارای—

	  (A) an unresolved policy issue; or 
	  (الف) مسئله حل ناشده پالیسی؛ یا 

	  (B) both a general rule and 1 or more exceptions and special rules. 
	  (ب)  هردو قاعده عمومی و یک یا چند قاعده خیلی استثنائی و اختصاصی.

	  (c) Stay in the Present.—Whenever possible, use the present tense (rather than the past or future). Your draft should . . . be a movable feast—that is, it speak[] as of whatever time it is being read (rather than as of when drafted, enacted, or put into effect). 
	  (ج) همیشه از زمان حال استفاده کنید.—حد الامکان از زمان حال استفاده کنید (نه زمان گذشته یا آینده). مسوده شما باید در هر حالتیکه خوانده میشود بر همان حالت. . . لالت کند کند. (نه بر وقتیکه تسوید، تصویب، یا نافذ شده است). 

	  (d) Choose Words Carefully.—
	  (د) کلمات را بدقت انتخاب کنید.—

	  (1) In general.—Choose each word as if it were an integral part of the Taj Mahal you are building. There is 1 best word to get across each thought. To find that word, use the dictionary and bounce words and drafts off any member of the office who will listen. What a word means to you may not be what it means to the next person. [Compare with: Regulation Governing the Procedure for Preparing and Proposing Legislative Documents (Official Gazette 787, Part IV), Article 39, paragraph (2).] 
	  (1) عمومآً.—هر کلمه را طوری انتخاب نمائید که گویا یک جزء لاینفک تاج محل است که شما آنرا تعمیر مینمائید. برای وضاحت هر رساندن هر مفهوم یک کلمه وجود دارد. جهت یافتن همچو کلمه از قاموس استفاده کنید و باید سائر همکاران را در جریان بگذارید. برداشت تو از یک کلمه شاید از برداشت دیگران از عین کلمه متفاوت باشد. [مقایسه کنید: مقررۀ طرز العمل تهیه و پیشنهاد اسناد تقنینی (جریده رسمی 787، بخش 4) ماده 34، فقره (2)،  مده 39.] 

	  (2) Use English rather than latin.—If you have a choice, use the [native language] word rather than [a foreign term]. . . . [Compare with: Regulation Governing the Procedure for Preparing and Proposing Legislative Documents (Official Gazette 787, Part IV) Article 39, paragraph (3).] 
	  (2) اصطلاحات را بزبانهای ملی بنوسید، یه بزبانهای خارجی.—_اگر ممکن باشد، کلمات را بزبانهای ملی استفاده کنید نه اصطلاحات خارجی. . . . [مقایسه کنید با: مقررۀ طرز العمل تهیه و پیشنهاد اسناد تقنینی (جریده رسمی 787، بخش 4) ماده 39، فقره (3).] 

	  (3) Use punchy words.—Seek out words that suggest action. For this, verbs are usually better than nouns and adjectives. 
	  (3) کلمات قوی و مؤثر استفاده را استفاده کنید.—کلماتی را جستجو کنید که به انجام عمل دلالت میکند. بدین لحاظ افعال معمولاً بهتر است از اسماء و صفات میباشد. 

	  (4) Use same word over and over.—If you have found the right word, don’t be afraid to use it again and again. In other words, don’t show your pedantry by an ostentatious parade of synonyms. Your [writing] teacher may be disappointed, but the courts and others who are straining to find your meaning will bless you. [Compare with: Regulation Governing the Procedure for Preparing and Proposing Legislative Documents (Official Gazette 787, Part IV), Article 39, paragraph (2).] 
	  (4) عین کلمه را مکرراً استفاده نمائید.—هرگاه کلمه مناسب را میابید از استعمال مکرر ان در هراس نباشید. با استفاده از کلمات مرادف خود نمائی نکنید. شاید استاد [املای] تان نا امید شود، لیکن محکمه و دیگران که میخواهند معنی آنرا دریابند ممنون تان خواهند بود. [مقایسه کنید با: مقررۀ طرز العمل تهیه و پیشنهاد اسناد تقنینی جریده رسمی 787، بخش 4) ماده 39، فقره (2).] 

	  (5) Avoid . . . [giving words multiple meanings].—Do not use the same word in 2 different ways in the same draft (unless you give the reader clear warning). 
	  (5) از استفاده کلمات کثیر المعنی پرهیز کنید.—یک کلمه را در عین مسوده به دو شیوه استفاده نکنید( مگر اینکه برای خواننده اشاره واضح شده باشد). 

	  (6) Cast out idle words.—If any word is idle, cast it out. 
	  (6) کلمات بیهوده را خارج کنید.—هر گاه کدام کلمه بیهوده بنظر میرسد، آنرا دور کنید. 

	  (e) Define Your Terms.—
	  (هـ) اصطلاحات را تعریف کنید.—

	  (1) In general.—Check to see if the use of 1 or more defined terms will improve the draft. Often a skillful use of definitions will promote clarity, brevity, and consistency. 
	  (1) عموماً.—ببنید که آیا تعریف یک یا بیشتر از یک اصطلاح مسوده را بهبود خواهد بخشید. اکثراً تعریفات ماهرانه وضاحت، اختصارات، و سازگاری را بمیان میآرد. 

	  (2) Fear not inventing words.—If there is no right word, or if the available words carry with them too much baggage, invent a word or term and define it. 
	  (2) از اختراع  کلمات جدید نترسید.—اگر کدام کلمه مناسب وجود نداشت، یا خیلی طولانی بود، کلمات جدید را اختراع نموده و انرا تعریف کنید. 

	  (f) Part of Your Job Is To Get the Message Across.—
	  (و) بخشی وظیفه شما نشر پیغام خواهد بود.—

	  (1) In general.—Your client comes to you because of wanting to send a message to 1 or more of the following: 
	  (1) عموماً.—مراجعین شما نزد تان میآید بخاطر ارسال پیغام به یکی یا بیشتر از مراجع ذیل میباشد: 

	  (A) The world. 
	  (الف) تمام جهانیان. 

	  (B) The . . . people [of your country]. 
	  (ب) مردم . . . [کشور تان]. 

	  (C) Fellow legislators. 
	  (ج) همکاران قانونگذار. 

	  (D) Legislative staff. 
	  (د) مامورین تقنین. 

	  (E) Administrators. 
	  (هـ) مامورین اداری. 

	  (F) Courts. 
	  (و) محاکم. 

	  (G) Constituents. 
	  (ز) اعضای حوزه انتخاباتی. 

	  (H) The media. 
	  (ح) مطبوعات. 

	  (I) Others. 
	  (ط) اشخاص دیگر. 

	  (2) Identify the audience.—Decide who is supposed to get the message. 
	  (2) مخاطبین قانون را مشخص نمائید.—فیصله نمائید که به کدام اشخاص باید این پیغام برسد. 

	  (3) Draft should be readable and understandable.—In almost all cases, the message has a better chance of accomplishing your client’s goal if it is readable and understandable. It should be written in [easy-to-read language] for real people. [Compare with: Regulation Governing the Procedure for Preparing and Proposing Legislative Documents (Official Gazette 787, Part IV), Article 39, paragraph (1).] 
	  (3) مسوده باید خوانا و قابل فهم باشد.—تقریباً در تمام قضایا، پیغام در رسیدن مراجعین به هدف مؤثر خواهد بود، اگر خوانا و قابل فهم باشد. باید بزبان [قابل فهم] برای اشخاص حقیقی تحریر شود. [مقایسه کنید با: مقررۀ طرز العمل تهیه و پیشنهاد اسناد تقنینی (جریده رسمی 787، بخش 4) ماده 34، فقره (1).] 

	  (4) Use readability aids.—Use the following with enthusiasm whenever they will increase readability and understandability: 
	  (4) از اشیائیکه در خواندن ممد واقع میشود استفاده کنید.—هرگاه در وضاحت و خوانا بودن و قابل فهم بودن متن ممد واقع میشود، از اشیای ذیل استفاده کنید: 

	  (A) Headings. 
	  (الف) عناوین. 

	  (B) Cut-ins. 
	  (ب) تقسیم نمودن موضوعات کوچک

	  (C) Numbered lists of items. 
	  (ج) شماره گذاری لست مواد. 

	  (D) Tables. 
	  (د) جدول. 

	  (E) Mathematical formulas. 
	  (هـ) فاموله های ریاضی. 

	  (F) Diagrams. 
	  (و) اشکال هندسی. 

	  (5) Down-play the less important.—
	  (5) اشیای کم اهمیت را کم اهمیت جلوه دهید.—

	  (A) Subordinating.—Often the draft can be improved by subordinating the less important. 
	  (الف) اکثراً مسوده میتواند توسط کم اهمیت جلوه دادن اشیای کم اهمیت بهتر شود. 

	  (B) Subordinating techniques to be considered.—Among the techniques for subordinating to be considered are the following: 
	  (ب) شیوه های کم اهمیت جلوه دادن باید مد نظر گرفته شود.—ذیلاً روشهایکه در کم اهمیت جلوه دادن باید در نظر گرفته شود میباشد: 

	  (i) Consolidate or eliminate the less important. [Compare with: Regulation Governing the Procedure for Preparing and Proposing Legislative Documents (Official Gazette 787, Part IV), Articles 36 and 37.] 
	  (i) توحید نمودن یا از میان برداشتن موضوعات کم اهمیت. [مقایسه کنید با: مقررۀ طرز العمل تهیه و پیشنهاد اسناد تقنینی (جریده رسمی 787، بخش 4) ماده       36و فقره 37.] 

	  (ii) Place lesser rules in a special rule section or subsection. 
	  (ii) احکام کوچک را در بخش اختصاصی حکم بگنجانید. 

	  (iii) Weave the lesser rules into the main body by a series of inserts set off by parentheses. 
	  (iii) احکام کوچک را در قوس در متن عمومی شامل کنید. 

	  (iv) Merely state that the rules that apply to “X” also apply to “Y”. 
	  (4) واضح بیان نمائید، احکامیکه  بر شخص (الف) تطبیق میشود بر شخص (ب) نیز قابل تطبیق است. 

	* * * * *
	* * * * *


